Azarbaycan Milli Elmlor Akademiyasi M. Fiizuli adina Dlyazmalar Institutu, ISSN 2224-9257
Filologiya masalalari Ne 10, 2024
Soh. 214-219

https://doi.org/10.62837/2024.10.214
HACIYEVA AYTON KAMAL QIZI,
dosent

ADU
aytan070@yahoo.com

DINI MOZMUNLU FOLKLOR FRAZEOLOGIZMLORI
(ingilis vo Azarbaycan dillorinin materiallar: 9sasinda)

Acar sozlar: dil va din, frazeoloji vahid, folklor, cannat, cohannam, alqis, qargus
Key words: language and religion, phraseological unit, folklore, heaven, hell,
blessing, curse

KuroueBble cj10Ba: A3vlK u peruzus, (hpazeonozuveckue eOuHuysl, hoapKop,
pait, ao, 61a20c1068€HUE, NPOKAAMUE

Ingilis vo Azorbaycan dillori qodimiliyine, mona vo ifado imkanlarinin
dorinliyina, ligot torkiblorinin genisliyino gors diinya dillori arasinda xiisusi yeri olan
dillordir. Diinyada bir ¢ox din va din corayanlar1 olub ki, onlarin bir qismi bu giin do
yasayir: Zordiist, Budda, Yohudi, Xagparostlik, islam. Bu dinlerin mahiyyoti s6z va
terminlorlo, frazeoloji birlosmolorlo ifado olunur. Bu dini leksika adobiyyatda, eloco
do folklor odobiyyatinda da isladilir. Dini mozmunlu folklor frazeologizmlori iso
xalqin folklorunda qorunub saxlanan ¢oxasrlik yaradiciliq mohsuludur.

Dinin dils tosiri tokzibolunmazdir, dini frazeologiya iso dilin on zongin vo
rongarong hissasidir. Tarix, madoniyyot vo moaigot dilin frazeologiyasinda 6z oksini
tapir. Dilin frazeoloji torkibinin tarixi — onun tok formalasmasi tarixini deyil, eloco
do xalqin 6ziinii vo diinyan1 dork etmasinin tarixidir. Din ise diinyan1 derketmonin
ayrilmaz hissasidir vo buna gora do dilin frazeolji sisteminds oks olunur.

Boytik Britaniyada dini azadliin mévcud olmasina baxmayaraq, bu dlkeni
xristian 6lkosi adlandirmaq olar, bels ki, toxminon 1,7 million britaniyali Anqglikan
kilsosino gedir, ohalinin 10 %-1 iso katolikdir. Bibliya Boyiik Britaniyada asas dini
kitabdir vo gqeyd etmok lazimdir ki, Bibliya frazeoloji vahidlor iigiin asas odobi
manba hesab edilir.

A.V.Kunin geyd edir ki, Bibliya monsali frazeoloji vahidlori vo idiomlari
doyisdirilo bilmoyon daslagsmis istinadlar kimi gobul etmok olmaz [6, s.268]. Dini
frazeologizmin torkibindoki bir ¢ox arxaik soz vo ifadslor miiasir dovra uygun olan
daha aktual formalarla oavoz olunur. Masalon, When thou doest let not thy left hand
know what thy right hand doeth — Not let one’s left hand know what one’s right hand
does. Birinci niimunads verilon arxaik feillor ikinci niimunado miiasir dovrds islonan
daha aktual formalarla ovoz olunmusdur [9]. Maraglidir ki, bu ifado Azorbaycan
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dilindo do moévcuddur: “Sag olin gordiiyii isi sol ol bilmomolidir” — monast: yaxsiliq
edirsansa, he¢ kim bilmomalidir.

Azoarbaycan dilinds islonon dini frazeologiya burada islam dininin yayilmasi,
Qurani-Korimin gobul edilmosi ilo formalasmisdir. Dini frazeoloji vahidlorin
torkibinda Allah, Quran, molak, connat, cohonnom, axirat, acal, dua, ruh va s. kimi
sOzlarg, eloca do, soxs adlar1 dasiyan dini zominli frazeoloji birlogsmoloro rast golmok
olar. Masolon, Adom, Hovva, Nuh, Mohammaod, Cobrayil, Mikayil, isa, Musa vo s.

Ingilis vo Azorbaycan folklorunda isladilon dini frazeologizmlarin oksoriyyati
Allahin adi ilo baglhidir. Azarbaycan dilinds olan bu ciir frazeologizmlor osason orab
vo fars mongali olsalar da, onlar hom do Azorbaycan dilinin qrammatik qurulusuna
uygun birlogsmoalor soklindadirlor. Bu ciir frazeoloji vahidlor xeyir-dua, togokkiir vo
raziliq bildirms vo ya qargis, boad dua dilomok monalarinda isladilo bilor. Masslon,
alqis etmok vo xeyir-dua vermok monalarinda: Allah razi olsun, Allah qilivvat versin,
Allah muradini versin, Allah miibarok etsin, Allah 6miir versin, Allah amaninda
olsun, Allah pis nozordon saxlasin va s. Qargis monasi dasiyan frazeoloji vahidlora
niimunslor: Allah evini yixsin, Allah soni iizligara elosin, Allah vursun soni, Allah
balani versin va s.

Uzrxahlig, yalvarig, rica bildiren frazeoloji vahidlors do folklorumuzda tez-
tez miiraciot edilib:

Basina dondiiyiim giil iizlii qardas,

Oldiirma, xudaya bagisla moni,

Aglaram, didomdan gedor qanl yas,

Oldiirmoa, Allaha bagisla moni. (“Ali xan” dastani) [2]

Ingilis folklorunda da God (Allah) sbzii ilo islonon frazeoloji vahidlor
coxdur. “God” s0zii godim ingilis dilina VI asrdo German dillorindon ke¢mis vo
ilkin formast “Guda” olmusdur. Bu boyiik zaman kosiyinds ingilis God — Allah s6zii
ila bagli kiilli miqdarda s6z va ifadalar, frazeoloji birlogmolor yaranmis vo xalq sifahi
adobiyyat1 vasitasila dilin liigat toribino daxil olmusdur. Masalon, God bless (Allah
gorusun); God is my witness (Allah sahidimdir); All things are possible with God
(Allahla hor sey miimkiindiir); For the love of God (Allah sevgisi namino); God
knows (Allah bilir); God forbid (Allah gostormasin); in God we trust (Allaha
inaniriq); Man proposes, God disposes (Allah deyan olur) ; With God on our side
(Allah amaninda) va s.

Bu frazeolji vahidlar dinin, xiisusilo do xristianligin ingilis dilins dorin tarixi
vo madani tosirini aks etdirir. Bu ifadslorin oksariyyatinin etimologiyasina nozor
saldigda onlarin no godor godim oldugunu goriiriik. Masalon, God rest his soul
ifadasing ilk dofo XIV asrin dini matnlorinds rast golinib. Daha sonra bu frazeolji
vahid genis yayilaraq ingilis nagmalorinds vo himninds isladilmoys baslayib (God
Rest Ye Merry, Gentlemen). [10]
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Dilimizde Adom peygomborlo bagli frazeoloji birlosmoloro tez-tez rast
golinir. Moasalon, “Adomdon galma”, “Adom atadan”, “Adom atadan galma” kimi
ifadalor “cox gadimdon qalma, k6hna” monalarinda islonir. Eyni menani ifade edon
vo Nuh peygomborin adi ilo ifado olunan vahidlor do mévcuddur: “Nuhdan galma”,
“Nuh oyyamindan qalma” vo s.

Mohommad peygomborlo bagli dini frazeoloji vahidlora do rast golinir,
xtisusilo do xalq yaradiciliginda. Masolon, “Miigiim sah” dastanindan bir niimuno
gostarak: “Mohommad: - ©l vurmaynan sonam Salbi telino; Peygombor esqino, Allah
yoluna”. [2]

Ingilis dilindo do soxs adlar ilo islonmis dini frazeoloji vahidlor coxdur vo
onlarin har birinin 6z yaranma monsayi vardir. Masalon, “The wisdom of Solomon” —
Solomon miidrikliyi (“The queen of the south shall rise up in the judgment with the
men of this generation, and condemn them: for she came from the utmost parts of the
earth to hear the wisdom of Solomon”). [10]

Ingilis dilindoki “A Daniel came to judgement” ifadesi do Bibliyadan
gotiiriilmiis godim bir ifadadir. Manasi: “Holli demoak olar ki, miimkiin olmayan bir
masalo barssinds miihakimo yiiriitmok™dir. Bu ifado giicli mithakimo yiiriitmok
qabiliyyati olan Bibliya gohromani Daniels aiddir vo 1596-c1 ilds ilk dofo olaraq
Sekspirin “The Merchant of Venice” asorindo isladilmisdir: “A Daniel came to
juagement yea, a Daniel! O wise young judge, how I do honour thee!”. [9]

Hom ingilis, hom do Azorbaycan dilinin folklor frazeologiyasinda “seytan”
(devil) sozii ilo baglh frazeoloji birlogsmalar on islok vo emosional calarli ifadslordir.
Dini motnlora asason seytan ovval moalok olub, sonra Adoma socdo etmadiyinoe goro
connatdon qovulmus vo daim insanlari pis yola ¢okon moxluqdur. Mosalon,

Black as the devil — tamamilo qara, zil qara monasinda islonir. Homginin,
insanlara aid olaraq galbi, iiroyi qara, pis niyyatli insan kimi mocazi monada islonir.
“Looking into his eyes, | saw his heart was as black as the devil”. [10]

Better the devil you know, than the devil you don't — iki se¢im garsisinda
qaldiqda, pis do olsa sono tanis olan birini segmok. “You're right, | don’t like this
neighbourhood, but moving is such a pain. Better the devil you know, than the devil
you don't, right?” [10]

Umumiyyatlo, ingilis diulinda devil s6zii ilo islonon frazeoloji birlosmoalor on
¢ox islonan ifadolordir: hot as the devil; old as the devil; a devil of a job; an idle
mind is the devil's workshop; between the devil and the deep blue sea; dance with
devil; deal with devil; devil is not so black as he is painted; the devil's luck; tell the
truth and shame the devil; honey-tongued devil; hurt like the devil va s.

Azorbaycan dilinds do, xiisusilo xalq yaradiciliginda on cox rast golinen
misallara nozor yetirok:
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Seytan yoldan ¢ixartb — yolundan azmagq, pis yola diismok, nalayiq islor
gormok. “Bilirom, soni seytan yoldan ¢ixarib, amma lonat seytana denon”. (“Al1 xan”
dastani). [2]

Lonot seytana (lonot sono, kor seytan) — pis vo yanlis bir horokotdon
cokinmok istorkon islonon ifadedir. “Birdon lonot seytana deyib, qapmni ddydiim,
incovara kisi 6zii ¢ixd1” (“Quizil qo¢” nagili). [2]

Seytana papaq tikon // seytana papis tikon — yoni macazi monada seytandan
da ¢ox bilon bic vo hiylogor insanlara aid olaraq isladilir. “O, neco deyorlor, seytana
papaq tikib, topasina do desik qoyardi” (“Koroglu” dastant). [2]

Seytan so6zii ilo bagli Azarbaycan dilinds islodilon digor frazeoloji birlosmalor
do movcuddur ki, onlar ta qodimdon dilimizdo vo xalq odsbiyyatimizda isladilir:
Seytanin ayagm qirmaq; Uziinds seytan tiikii var; Bu meydan, bu seytan; Seytana
namaz qildirmagq; Dali seytan deyir ki; Seytani suya susuz aparib, susuz gotirmok vo
S.

Dini frazeologizmlor pragmatik baximdan aragdirildigda miixtalif ciir tosnif
edils bilor:

1. Alqis mozmunlu dini frazeoloji vahidlor. Ingilis dilindo: God bless; God speed;
May God go with you; By the grace of God. Azarbaycan dilinda: Allah qiivvat
versin; Allah komok olsun; Allah yardimgin olsun vo s.

2. Qargls mozmunu dastyan frazeoloji vahidlar. Ingilis dilinda: Devil take you! Go
to hell! God damn it; Azorbaycan dilinda: Allah {iziinii qara elosin; Allah vursun;
Allah lonat elosin; Allah kossin va s.

3. Nidayi dini frazeoloji vahidlor: For God's sake! Jesus! Holy Christ! My God!
God forbid! Azorbaycan dilindo: Allah son saxla! Allah qorusun! Monfi ¢alarli:
Cshonnom ol! Cohannamin dibina gadar yerin var!

4. And mozmunu dastyan frazeoloji vahidlor. Ingilis dilinde: For Heaven's sake;
For God's sake; For the love of God. Azarbaycan dilinda: Allah haqqi; And
olsun Allaha vo s.

Bu ciir vahidlor kontekstual mona dasiyaraq miixtolif mozmunlu konnotasiyaya
malik olurlar.

Xalq danisiq dilinds islonan dini frazeoloji vahidlarin leksik torkibi ¢ox vaxt
doyismaz vo sabit qalir. Belo ki, bu ciir frazeoloji vahidlorin komponentlarinden biri
doyisdikdo monada doyismo vo ya ekspressivlik cohotdon solma bas verir. Dini
frazeologizmlor zaman kesdikco 6z dini doyerini itirorek adi ifadslora c¢evrilirlor.
Onlarin sabit qurulusu vo dilds genis isloklik gazanmalar1 bu ciir frazeoloji vahidlori
har bir dilin vacib komponenting gevirirlor.
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Haciyeva Aytan

Religious Phraseological Units in Folklore
(on materials of English and Azerbaijani languages)
Summary

This article deals with religious phraseological units used in folklore. Religious
phraseological units are the heritage preserved in people’s folklore for many
centuries. Religious phraseology is one of the richest and the most colourful parts of
any language. Such words and names like heaven, hell, Allah, Adam, Eve,
Mohammad, Jesus, Noah, etc. are used in religious phraseological units as their
component parts. Such kind of phrases are presented and analysed as examples in
the article. Also, these examples are compared on the basis of materials of English
and Azerbaijani languages.

The article also deals with the etymology of some religious phraseological units.
Phrases containing different religious names are also analysed in the article. At the
same time, phrases are analysed and classified from pragmatic point of view, such as
blessings, curses, oaths etc. It is pointed out that such kind of phraseological units
carry contextual meaning with different connotations.

Pesnruo3no-¢oJibKjIopHbIe (ppa3eo10ru3mMbl

(Ha ocCHOBe MaTEePHUAJIOB AHTJIMHCKOI0 U a3ep0aiiI?KaHCKOr0 SI3bIKOB)
Pestome
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B  mHacTosmiedi craThe  paccMaTpUBAIOTCS — PEIMTHO3HO-(POIBKIOPHBIC
¢bpazeonoru3Mpl  aHMIIMHACKOrO U a3epOalfpPKaHCKOro  sI3bIKOB.  PenuruosHo-
GoNbKIIOpHBIE (PpPa3eorqoru3Mbl - 3TO MHOTOBEKOBOE HACIe[He, COXpPAaHECHHOE B
donpkIIOpe KaKI0r0 Hapoaa. DTu (Ppa3eonornueckue eqUHHUIbI ABISIOTCS OTHUM U3
caMbIX OOraTbIX W pPa3HOOOpA3HBIX JIEKCUYECKUX IIJIACTOB s3bIKA. JIEKCHYecKue
0003Ha4YeHHUsI, MPEACTABISAIONINE PEIUTH0o3HYI0 cepy Kak Autax, Myxamen, Uucyc,
EBa, Hol, paii, ag u 1pyrue MOTyT BCTPEYAThCS B COCTaBE TaKUX (Pa3e0IOTUUECKUX
eauHul. B cTaThe Takxe IpencTaBlIeHbl IPUMEPHI, MILTIOCTPUPYIOIINE TaKOro THUIA
(dpa3eonoru3Mpl, KOTOpBIC IOABEPrarOTCS aHAIM3y  Ha OCHOBE MAaTepHalioB
AHTIIMHCKOTO U a3epOailPKaHCKOTO SI3bIKOB.

Jlanee B cTaTbe paccMaTpPUBAETCA 3THUMOJIOTHUS HEKOTOPBIX PEIUTHO3HBIX
¢bpazeonoru3mMoB, B OCOOCHHOCTH U3Yy4alOTCSd (Ppa3eoyoruueckue eIUHUIbI C
JUYHBIMU UMEHAMH Ha OCHOBE MAaTEPUAJIOB IBYX SI3bIKOB. ClieryeT 0co00 OTMETHUTH,
4T0 OBUIO MPOBEACHO MCCIEIOBAHUE PEIUTHO3HBIX (PPa3eoqOrHUYeCKUX EIUHUI] C
parMaTM4ecko TOYKM 3peHus. Takke ObUIM BBIIEICHBI CICAYIOUIUE BHJIbI
¢dpazeonoru3mMoB 0603HAYAIOIIME KaK OJarocioBEeHHE, MPOKISATHE, KIATBY U T.1.
Hano npuHSTh BO BHUMaHUE, YTO 3TU €AUHULIBI UMEIOT KOHTEKCTYaJIbHOE 3HAYCHUE
1 00J1a1aI0T pa3HOH KOHHOTAIIMECH.
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